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Pedepar

JuniomHass  padora: 54  crpanunsl, 1 npunoxenue, 40
oubmorpaduuecKuXx KCTOUHUKOB.

KiroueBble ciaoBa: aHuManuctTudeckue (pazeosoru3mbl, (pazeosnorus,
nepeBoji, MpUEMBbI TepeBoja (pa3eosOrHuecKuX €IWHULl, AHUMAJTUCTUYCCKUN
KOMITOHEHT , TPYAHOCTHU MepeBO/ia ,lIpaBuiia mepeBoia (ppa3eoaorusmMos.

OO0beKT HcciaenoBaHNs: rpymnna Gpa3eoyOornueckKux eIMHHI] aHTJIUHCKOTO
A3bIKa, MMEIOIIAsi B KadyecTBE OJHOT0 U3 KOMIIOHEHTOB JHOO CIOBO-Ha3BaHHE
YKUBOTHOTO, JTUOO MPOU3BOAHOE OT HEro MpHiaraTeiabHOe, - TaK Ha3bIBaeMas
aHUMaJIUCTHYecKas (hpa3eosiorusi, OpUEHTUPOBaHHAS Ha YeJIOBEKa

Hean padorsl: Oojee JeTanbHOE M3y4eHHE (DPA3eoJOTU3MOB C
AHUMAJIUCTUYECKUM  KOMIIOHEHTOM B  AQHIVIMIICKOM  S3bIKE,  BBISIBIICHUE
O0COOEHHOCTEW TepeBoJia BBINMICYKA3aHHOTO TUMA (PPa3eoIOTU3MOB B PYCCKOM U
AHTJIMIICKOM SI3bIKAX.

MetonoJiorusi nmpoBeeHusi padoTbl. B paboTe HaxomaT NpUMEHEHUE
OMMUCATEIbHBIN, COMOCTABUTEIbHBIA W TIEPEBOAHBI METOABl HCCIEIOBaHUS:
MEepPeBO/l AHTIUUCKUX (Ppa3eosIOTU3MOB Ha PYCCKUN SA3BIK, MOUCKUA PYCCKUX
HKBUBAJICHTOB, AHAJOTOB AHTIMHCKUX (Pa3e0JIOTHUYECKUX €JIMHUII, JTOCIOBHBIN
IIEPEBOJ AaHIVIMMCKUX COOTBETCTBUM HA PYCCKUU S3bIK
IHonyuyeHHbIe pe3yabTaThl: ObUIN U3YUYEHBI PPa3eoJ0TU3MbI C aHUMAITUCTUYECKUM
KOMITOHEHTOM, PAacCMOTPEHBI TPUEMBbl TMepeBoja (Pa3eoIoru3MoOB, MPOBENICH
aHajgu3 AHUMAJMCTUYECKOTO KOMIIOHEHTa B  PYCCKMX U aHTJIMMCKUX
(bpa3eonornuecKux eIMHMIIAX, BISBIIEHBI OCOOCHHOCTH MEPEBO/Ia B AHTIIUHCKOM U
PYCCKOM sI3bIKaX, BBISIBIEHBI TPYJAHOCTU TmepeBoja. l[IpakThueckoe 3HaueHHE
paboThl OMpEAeNSIETCS TeM, YTO MOXKHO NMPUMEHUTHh €€ OCHOBHBIE PE3YyJbTaThl B
Kypce YrIyOJIeHHOTO M3yYeHHs] aHTIUHUCKOTO SI3bIKA, TPU YTEHUU CIICIIKYPCOB IO
JIEKCUKOJIOTUH U 110 Ppa3eosIoTuu, B MPernolaBaHu1 aHTJIMUCKOTO sI3bIKa HOCUTEIISIM
pycCKOro si3bika. Pe3ynbTaThl JaHHOM JWIUIOMHOM pabOThl MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl TAK)KE MPU COCTABIICHUH JBYSI3bIYHBIX CIIPABOYHUKOB U CIIOBapei
no (Qpaszeonoruu, aapecoBaHHBIX ydammmcs. Pabora MoxeT ObITH IT0JIE3HA
IIEPEBOYMKAM KaK C PyCCKOI'0 HA aHIJIMHUCKUM, TaK U C aHIVIMMCKOIO HA PYCCKUU
S3BIK.



Padepar
JblnsioMHasi padora: 54 craponki, 1 manarak, 40 6i0misTpadiqHBIX KPBIHIIIL.

KiawuaBbisi ¢cJIOBBI: aHIMATICTBIUHBIA (paseanari3amel, dpaszeayoris, nepaxiai,
npeléMBbl  TIepakiany (paseanariuHplx aa3iHaK, AaHIMANICTBIYHBI KaMIAHEHT,
ISDKKACI TTepakiaay, paBuibl Iepakiiany dhpazeanarizmay.

AO'eKT JaacjiefaBaHHsi: Tpyna (pas3eanariyHbiX aI3iHAK aHTIINCKald MOBBI, SKas
Mae ¥ sKaclli a{Haro 3 KaMIaHeHTay anb0o CIOBa-Ha3Ba KBIBENbI, 100 BEITBOPHBI
aJ1 siro MPBIMETHIK, - TaK 3BaHas aHIMAJICTBIYHBIM (hpa3eanoris, apblieHTaBaHas Ha
qajiaBeka

Mbsra npansl: 0oibll J3TanéBae BEIBYUIHHE (ppazeanarismMay 3 aHIMaJlCThIYHBIM
KaMIaHeHTaM Yy aHIIiiickaii MoOBe, BBISYJIIGHHE acabiiBacisy mepakiamy
BBIIIDIIIaKa3aHara Teiy (pazeanarizmMay y pyckai 1 aHriiiickail MoBax.

MeranaJioris npaBsii3eHHsi PadoThl: Y TMpalbl 3HAXO/I3SIb TMPLIMSHEHHE
amica’bHBI, CyMacTayJSIbHBI 1 TEpakIagHbl METaabl JaciielaBaHHS: IEepaKia
aHTIINACKIX (pa3zeanariaMay Ha PYCKyl0 MOBY, TOIIYKI PYCKIX JKBIBaJICHTAY,
aHajaray aHrelbCKiX (hpazeanariyHblX aJ31HaK, JAAcIOYHBI Mepakiiaj) aHTIIHCKIX
aJmaBeHIKay Ha PYCKYIO MOBY

ATpbIMaHbIl BbIHiKi: ObUll BBIBy4YaHbl (Ppazeanari3Mbl 3 aHIMAJIICTBIYHBIM
KaMIaHeHTaM, pasrieKaHbl NpPbIEMBI Mepakiany (paszeanarizmay, MmpaBea3eHbI
aHai3 aHIMaJICThIUHAra KaMIIAaHEHTa ¥y PYCKIX 1 aHTeNbCKiX (paszeanariyHbix
aJ31HKaxX, BBIAYJIEHBbI acaliiBacll Mepakiany Yy aHriiidckail 1 pyckail MOBax,
BBISYJICHBI ISDKKAcCIl epaknany. [IpakTeluHae 3HaU?HHE Mpallbl BbI3HAYACIILIA ThIM,
IITO MOYKHA TPBIMSHIIG € ACHOYHBISI BBIHIKI ¥ Kypce MarjiblOieHara BbIBYUIHHS
aHTJIcCKall MOBBI, MIPBI YbITAHHI CHEIKypcay Ma JEeKCIKalorii 1 na ¢paseanorii, y
BBIKJIQJIaHHI aHTJIMCKal MOBBI HOCBHOITAaM pyckaii MOBBIL. BbIHIKI man3eHai
JBIIIJIOMHA TIpambl MOTYIb OBbIIlb BBIKAPBICTAHBI TakcamMa TNpbl CKJIaJaHHI
JIBYXMOVHBIX JaBEAHIKAY 1 cOYHIKay ma ¢dpa3easnorii, aapacaBaHbIX HABYUYIHIIAM.
[Tpama moxa ObIIb KapbICHAs EpaKJIaqubIKaM sIK 3 pyckail Ha aHIeJIbCKYI0, TaK 13
aHTJCcKall Ha pyCKYyIO MOBY.



Abstract
Thesis: 54 pages, 1 appendix, 40 bibliographic sources.

Keywords: animalistic idioms, phraseology, translation, techniques of translation of
phraseological units, animalistic component, difficulties of translation, translation of
phraseology.

The object of study: a group of phraseological units of English language, which
have as one component either a word, the name of the animal, or the adjective
derived from it - so-called animalistic phraseology oriented on person

Research objective: a more detailed study of phraseology with animalistic
component in English, revealing the features of the translation of the above
mentioned type of phraseology in Russian and English languages.

The methodology of the work: descriptive and comparative research methods took
place in this work, also translation of English phraseological units into Russian
language, the search for russian equivalents, analogues of english phraseological
units, the literal translation of english equivalents into Russian.

Obtained results: idioms with animalistic component were studied , methods of the
translation of phraseological units were considered, the analysis of an animalistic
component in the Russian and English phraseological units was carried out, specific
features of the translation in English and Russian languages were revealed,
difficulties of the translation were revealed. The practical significance of the work is
determined by the fact that it is possible to apply the basic results in the course of
in-depth study of the English language, in special courses on lexicology and
phraseology, or during teaching Russian students English language. The results of
this thesis can also be used in bilingual guides and phraseological dictionaries for
students. The work may be useful to both interpreters from Russian in English and
vice versa.



